
ویژه‌نامه چهاردهمین جشنواره بین‌المللی فارابی

محمـد حسن‌دوسـت در مردادمـاه 1346 در رشـت بـه دنیـا آمـد. وی پـس از اخذ دیپلم در سـال 1364 در رشـته 
زبـان و ادبیـات فارسـی در دانشـگاه تبریـز پذیرفتـه شـد. پس از اخـذ مدرک کارشناسـی در سـال 1368، به علت 
اشـتیاق بـه زبـان و تاریـخ ایران کهن، و به راهنمایی اسـتاد فقیدش آقای دکتر بهمن سـرکاراتی همان دانشـگاه 
را بـرای ادامـه تحصیـل در رشـته فرهنـگ و زبان‌هـای باسـتانی، انتخـاب نمود و در سـال 1373 موفـق به اخذ 
مـدرک کارشناسیِ‌ارشـد شـد. در همـان سـال در آزمـون دکتری اعـزام به خارج، که دو سـال پیـش از آن برگزار 
شـده بـود، پذیرفتـه شـد؛ امـا بـه صلاحدیـد خانـواده، از رفتن بـه خارج و ادامـه تحصیل در آنجا، چشـم پوشـید و 
در واحـد علـوم و تحقیقـات دانشـگاه آزاد اسالمی، بـرای تحصیـل در دوره دکتری رشـته  فرهنـگ و زبان‌های 
باسـتانی ثبت‌نـام کـرده و در سـال 1378 از ایـن دانشـگاه فارغ‌التحصیل شـد. پیـش از نقل مکان به تهران، سـه 
تـرم در دانشـگاه تبریـز، دانشـگاه پیـام نور تبریز و دانشـگاه آزاد اسالمی بُناب، تدریـس ‌کرد. همکاری ایشـان با 
فرهنگسـتان زبـان و ادب فارسـی از سـال 1374 آغـاز شـده و تاکنـون ادامـه دارد. از تألیفـات ایشـان می‌توان به 
»فرهنـگ تطبیقی–موضوعـی زبان‌هـا و گویش‌های ایرانی نو« اشـاره کرد؛ که در سـال ۱۳۹۰ برنده جایزه کتاب 
سـال شـد. ایشـان همچنیـن مؤلـف »فرهنگ ریشه‌شـناختی زبان فارسـی« اسـت؛ کـه در سـال ۱۳۹۴ موفق به 

دریافـت جایـزه سی‌وسـومین دوره کتاب سـال در گروه »زبان‌های باسـتانی« شـده اسـت.
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زبان فارسـی باسـتان یکی از زبان‌های باسـتانی ایران اسـت که در دوران سـلطنت شـاهان هخامنشی در نواحی 
جنوب غربی ایران رواج داشـته و زبان رسـمی دربار هخامنشـیان به شـمار می‌رفته اسـت. از زبان فارسی باستان 

آثار مکتوب نسـبتاً فراوانی به خط میخیِ فارسـی باسـتان بر جای مانده اسـت. 
کتـاب »فارسـی باسـتان: کتیبه‌هـا، واژه‌نامـه« در چنـد بخـش تنظیـم شـده اسـت. در بخـش نخسـت بـه سـابقه 
آشـنایی اروپاییان با آثار باسـتانی ایران و خطوط میخی و کوشـش آنان در کشـف رمز خط میخی فارسـی باسـتان 
پرداختـه شـده اسـت. در بخـش دوم آرای محققـان دربـاره اصیـل یا بدیـع بودن خط میخی فارسـی باسـتان نقل 

شـده و بـه برخـی از ویژگی‌های این خط اشـاره شـده اسـت. 
در بخـش سـوم کتیبه‌هـای منتسـب بـه شـاهان هخامنشـی بـه اجمـال معرفـی و مضمـون هـر یـک از کتیبه‌ها 
ذکر شـده اسـت. بخش چهارم شـامل ترجمه فارسـی کتیبه‌های فارسـی باسـتان اسـت که پس از حرف نوشـت 
و واج‌نوشـتِ هـر کتیبـه آمده اسـت. در بخش پنجم واژه‌نامه‌ای نسـبتاً مفصـل از لغاتِ به کار رفتـه در کتیبه‌های 
فارسـی باسـتان، ‌به همراه شـاهد و اشـتقاق لغات تنظیم شـده اسـت. بخش ششـم و پایانیِ کتاب نیز شـامل چند 
فهرسـت اسـت تا دسترسـی خوانندگان به هر یک از لغات به کار رفته در متن کتبیه‌ها به‌سـادگی صورت پذیرد. 
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